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Iof the offence is a party to and guilty of the 
offence and is liable on conviction to the 
punishment provided for the offence, whether 
or not the corporation has been prosecuted or 
convicted.

79. In any prosecution for an offence, it is 
sufficient proof of the offence to establish that 
it was committed by an employee or agent of 
the accused, whether or not the employee or 
agent is identified or has been prosecuted for 10 mandataire ait été ou non identifié ou poursui-10 
the offence.

80. No person may be found guilty of an 
offence if the person establishes that they 
exercised all due diligence to prevent its 
commission.

81. A prosecution for an offence may be 81. La poursuite d’une infraction peut être
instituted, heard and determined in the place intentée, entendue ou jugée soit au lieu de la 
where perpétration, soit au lieu où a pris naissance

(a) the offence was committed; Vobjet de la Poursuite, soit encore au lieu où
l’accusé est appréhendé, se trouve ou exerce20

(b) the subject-matter of the prosecution 20 ses activités
arose;
(c) the accused was apprehended; or
(d) the accused happens to be, or is carrying
on business.
82. (1) If a person is convicted of an offence, 25 

the convicting court may, in addition to any 
punishment imposed, order that any seized 
thing by means of or in relation to which the 
offence was committed, or any proceeds of its 
disposition, be forfeited to Her Majesty.

(2) If the convicting court does not order the 
forfeiture, the seized thing, or the proceeds of 
its disposition, must be returned to its lawful 
owner or the person lawfully entitled to it.

consenti ou participé, sont considérés comme 
des coauteurs de l’infraction et encourent, sur 
déclaration de culpabilité, la peine prévue, 
que la personne morale ait été ou non poursui- 

5 vie ou déclarée coupable. 5
Offences by 
employees or 
agents

79. Dans les poursuites pour infraction, il 
suffit, pour prouver l’infraction, d’établir 
qu’elle a été commise par un agent ou un 
mandataire de l’accusé, que cet agent ou

Infraction 
commise par
un
mandataire

vi.
DisculpationDefence of 

due diligence
80. Nul ne peut être déclaré coupable d’une 

infraction s’il établit qu’il a exercé toute la 
diligence voulue pour empêcher sa perpétra

is tion. 15
RessortVenue

IConfiscation82. (1) Sur déclaration de culpabilité du 
contrevenant, le tribunal peut prononcer, en 
sus de la peine infligée, la confiscation au 
profit de Sa Majesté des objets saisis ou du25 
produit de leur aliénation.

Forfeiture

30
Restitution 
d'un objet(2) S’il ne prononce pas la confiscation, les 

objets saisis, ou le produit de leur aliénation, 
sont restitués au propriétaire légitime ou à la 
personne qui a légitimement droit à leur30 
possession.

Return if no
forfeiture
ordered non

confisqué

Rétention ou 
vente83. If a fine is imposed on a person 35 83. En cas de déclaration de culpabilité, les

convicted of an offence, any seized thing, or 
any proceeds of its disposition, may be 
retained until the fine is paid or the thing may 
be sold in satisfaction of the fine and the

Retention or 
sale objets saisis, ou le produit de leur aliénation, 

peuvent être retenus jusqu’au paiement de 
l’amende; ces objets peuvent être vendus, s’ils35 
ne l’ont pas déjà été, et le produit de leur 

proceeds applied, in whole or in part, in 40 aliénation peut être affecté en tout ou en partie 
payment of the fine. au paiement de l’amende.

Ordonnance 
du tribunal84. En sus de toute peine infligée et compte 

tenu de la nature de l’infraction ainsi que des40 
circonstances de sa perpétration, le tribunal

Orders of 
court

84. If a person is convicted of an offence, 
the court may, in addition to any punishment 
imposed and having regard to the nature of the 
offence and the circumstances surrounding its 45 peut rendre une ordonnance imposant au 
commission, make an order containing one or contrevenant tout ou partie des obligations

suivantes :

«


